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му стані я віз до видавництва машинопис антології.
\ щойно я їдав машинопис, мене було запитано, к .
І д )Н и' . ;! імлетв». РІЧ У ТІМ, що збиралися ВИД
тн До чотирьохсотріччя ВІД народження ІІІСІ-.СМр.І і
томник, Я соґ). взяв «Глмлета». і ось усі "еРеКр^

■ : 1 ШВИ ТІЛЬКИ Я. А Я * ,
навіть не починав через ту ж таки чеську а • ■ ■
Довелося. »н; впікся додому, негайно ратися

’8Яав. у гарЯ^Кива*
1 коли нарешті здав і його, то відпою, гув •

?7епео звертаючись
«планувати свій робочим час». А> тепер. ч(ДаважаЄ
■* останнього питання,— чи допом і .

итвннчого планування я ставлюся, зг '■ ‘ жування я ставлюся, загалом кажучи,
(метем,і досить безглузда: запланують
їм або антологію до видання, але перскла-
іягь, поки плани не будуть затверджені.

' ■ < і », їм ПолШПаГН НС.МЯ КУДИ,
■’ 11 твердження триває довго. А коли напеїп-

■ '

• 'ги перекла ьічів, бо через небагато часу
; і ■»! !.< -і. випадуть із графі-

;і Через ге ос'іблп';■ > оагато «скоропо-

: шиях у віршованих антологіях. У не-
не • і н V в ні ни в і ага лі протипоказане. Але

: ,і и/:. ;. ч\дери ніі.кнн парадокс, якась
» я зга зм иро «є. • яких умовах перекла-
'. і.ких нірці і і «Г амлета» Проте я з усіх

л їдці і ідо іолеіііій (наскільки взагалі може
■ :■>;>ол..-:іи.'і неіц-кла іач іі СВОЄЇ ПрЗЦІ). І Я су.М-

>сь. чи о-, ін б воші кращі, якби я їх робив у нор-
іьних хмопіх Иоже якраї навпаки, можливо,

- • ■ бліїш:; Отже, видавниче планування
• -

- ІН : ВОІ МОЖЛИВОСТІ. А де вихід з
іієї суперечності — не знаю.

5 І не ин гіцня скл ід іється з п’ятьох. Отже, насам-
•ред про попередню вішчення оригіналу, багато оригі-
л.ііз я знав перед тим, як починав їх перекладати.
\ З ЯКИМИ :•: шомшхя вперше, для мене не відріз-
милися від книжок, які я читаю без наміру переклада-
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